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What is the Standard Software  
Localization Process? 

 
A software product that has been localized properly has the look and feel of a product 
originally written and designed for the target market. Here are just a number of points 
that have to be considered, as well as the language, in order to effectively localize a 
software product or website: measuring units, number formats, address formats, time 
and date formats (long and short), paper sizes, fonts, default font selection, case 
differences, character sets, sorting, word separation and hyphenation, local regulations, 
copyright issues, data protection, payment methods, currency conversion, taxes.  

The standard localization process includes the following basic steps: 

• Analysis of the material received and evaluation of the tools and resources 
required for localization 

• Cultural, technical and linguistic assessment 
• Creation and maintenance of terminology glossaries 
• Translation to the target language 
• Adaptation of the user interface, including resizing of forms and dialogs, as 

required 
• Localization of graphics, scripts or other media containing visible text, 

symbols, etc. 
• Compilation and build of the localized files for testing 
• Linguistic and functional quality assurance 
• Project delivery 

 
 
 
Members: 
The Association of Language Companies www.alcus.org 
American Translators Association www.americantranslators.org 
Commerce and Industry of New Jersey www.cianj.org 
A Division of The Center for Professional Advancement www.cfpa.com 
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